CHAPTER V

CONCLUSION

This research is done to know how English modal auxiliaries are translated
into-Indonesian. In general, modal auxiliaries which used in English are: can, -
could, may, might, must, ought to, should, will, would, and shall. They are usually
used to express speaker’s attitude such as ability, permission, possibility,
obligation, volition, and e';cetera. The researcher refers to the problems which are
stated in the previous chapter. Firstly, the researcher wants to know the strategies
which are used in translating English modal auxiliaries in Harry Potter and the
Prisoner of Azkaban into its rendering Harry Potter dan Tawanan Azkaban.
Secondly, the researcher also intended to know the level of fidelity of the
translation, whether they are classified into high level, mid level or low level of
fidelity.

The researcher finds 100 modal auxiliaries as the data. There are
differences of meaning of English modal auxiliaries and its translation in the
analyzed data. Based on the analysis, they are at least 14 meaning of English
modal auxiliaries in Harry Potter and the Prisoner of Azkaban. There are 15 data
(15%) belongs to the meaning of ability, 6 data (6%) which means permission, 14
data (14%) carry possibility meaning, 3 data (3%) are omitted. Moreover, there
are 5 data (5%) belongs to logical necessity, 17 data (17%) has obligation
-meaning, 2 data (2%) means prohibition, 2 data (2%) which mean advice and

suggestion. Besides that, there are 20 data (20%) has prediction meaning, 5 data
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(5%) means certainty, 3 (3%) belongs to future meaning. The last, there are 6 data
(6%) which means volition and 2 data (2%) which means offering.

Furthermore, this research also analyzes the degree of fidelity of modal
auxiliaries. The researcher uses three classification namely high, mid, and low
levei of fidelity. The translation achieves the high level of fidelity if it fulfills both
meaning and dynamic fidelity. The translation gains the mid level of fidelity if it
fulfills only the meaning of fidelity. At last, the translation reaches the low level
of fidelity if it violates both meaning and dynamic fidelity. The results of the
analysis are 92 data (92%) gaining the high level of fidelity, 1 datum (1%)
achieving the mid level of fidelity, and 7 data (7%) data gaining the low level of

fidelity.
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